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Abstract Currently, there is rapid advancement in the field of translation business. Classics
such as the book of jurisprudence have been widely translated into Indonesian.
Translators must pay attention to translation quality, including matching
synonyms, rules, and the intended meaning in the text. Therefore, translators
must master translation techniques and methods so that readers can understand
the message conveyed in the source language. This scientific research aims to
address the following questions: 1. How do translation techniques of the book
"Fath al-Qarib" by Ahmed Najih compare from the perspective of Molina Albir?
2. What are the translation methods of the book "Fath al-Qarib" by Ahmed Najih
from the perspective of Newmark? Therefore, the goal of this research is: 1. To
identify the translation techniques of the book "Fath al-Qarib" by Ahmed Najih
from Molina Albir's perspective, 2. To understand the translation methods of the
book "Fath al-Qarib" by Ahmed Najih from Newmark's perspective. Out of 21
techniques found, they are categorized as follows: 5 instances of naturalized
borrowing, 2 instances of pure borrowing, 4 instances of compensation technique,
2 instances of amplification, 3 instances of linguistic compression, 2 instances of
linguistic amplification, 1 instance of description, 1 instance of calque, and 1
instance of transfer technique. And out of 11 methods instances found, they are
categorized as follows: 4 instances of free style, 3 instances of communicative
style, 1 instance of word-for-word style, and 2 instances of communicative
approach.
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1. PENDAHULUAN
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sladl 4 Ly pa 5 L3l ,3BSu:

BSa: Syarat wajib zakat hewan ternak ada enam hal berikut ini

il @l des S L6 Jis &5 Google Translate ) sladl 4 L sa 5 Lail 5 dles “Strip dan enam hal wajib” s s
Chat GPT ! sLil 4iu leasa 5 Jail )3 des “Syarat-syarat wajibnya enam hal” des ji 0 5Si ¢zl o3 (0 Chat GPT
Oe 4y ST Google Translate <l 4 jxa ) dals @lia g had de J (Sl Jraiils daa il 758 L) (S ¥ ¢ @lld mas ¢
il dualall daa il JSLie a3 Y s dea il cullad 5 (text-specific translation problems)
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BSa: Kalau tumbuh dengan sendirinya misalnya dibawa oleh banjir atau angin, maka tidak wajib
zakat.
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dengan sendirinya dengan membawa air atau udara, tidak ada zakat di atasnya” s s Chat GPT 4l
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translation problems).
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BSa: Buah-buahan yaitu kurma dan anggur
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S\

BSu: (sl

BSa: Hamba sahaya yang sebagiannya merdeka
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“yang memisahkan" 4 ji S il o2 (40 Chat GPT 5 Google Translate <UiS (& aa jiall dea ji pe Lslutia e
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mencapainisab (batas minimum) tidak diwajibkan zakatnya" des_ji ()5S il o3 (e Chat GPT w8l 4es i
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Sane o (il Lo Tl 3 Jagel] Jaal) dadaie 48 )l 5a,

ASal by 8 i) B S i denieal) dpan i Gl () GLESS) 5 cdialll Lgy aald 1 (33 511 s adan Dl s e 2Ly
Jush 5 5L 9420 AulSy A8 sl 9610 AV bl %30 s uall sl %40 1 op 38,

Aan il L 45 A il 2 Jsanll

Pegyl cuEl) albl e duwd
1 soall sl 4 40%
2 Adyall ol 3 30%
3 Aol ] 10%
4 deal sl sl 2 20%

LS s pall dea il sl o) Qs o ) 8 QS R i 85 ) A 51 slad il o jiall o Al s Al 020 (b
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Lma () 2 Laaia gl ol sledl Ll LaYl Gaill (Yusniaty Galingging & Gunawan Tambunsaribu, 2021) s
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BN AlSal by Ca il i S e 5 (85 pad) den il sl alasiad e Jie L

48318 Y Camall dldlé BSu:

BSa: Tidak wajib zakat pada benda yg dimiliki dengan kepemilikan tidak sempurna

il 2l dea b L lie & Google Translate ) 48 385 ¥ el Gkl dlea “Raja yang lemah tidak
memiliki zakat padanya” e>is Chat GPT ) 48 355 ¥ amall @l iles “Maka harta yang nilainya tidak
mencapainisab (batas minimum) tidak diwajibkan zakatnya" des ji ()5S «iliill o3 (3 Chat GPT 3l 4ea i
Aaa il JSle iaai Y (a Aea Gl il s i & e ) Aals Gl Al s il (B )l (Gl 28 e 8T Al LS
dglee )l (pragmatic translation problems) .

ol laall peabial) sle) po 4Vall G i) dlee (8 Cangy AV dan i) Cosbod pndial il o Al g Al )l o2 i
Jsinadl 350n 3 el Gubdll (e (S5 Sin uadl 4301 (Rahmah, 2018) 58 &Vl das il qoslad of Gl 138 8 Z3ald) 5 5
ot L€y Cangl) il AYall 5 4 pail) Al (p0 Ay B s 5 ol Jal e gl ARl g juad) 5l (3 S (5 sl (33 A 8
SIS ASal ) B S A 5 YA A i1 sl ol e JUe o Led s paeaall 500 28l Adagi e

uandll BSu:

BSa: Hamba sahaya yg sebagiannya merdeka

daa il Al dea ji e S Google Translate ) (ardl 5 441S “Beberapa” s> s Chat GPT () (arll 4alS
“yang memisahkan" 4 ji 58 @il o2 (0 Chat GPT 5 Google Translate <UiS (4 aa jiall des 55 g Lisludia 2
Ol Lalall dea il JSLEe a3 Y i daa il bl 5 i 4 jma ) dals la Al o @) 23 ((text-specific translation
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problems.

Lan i A Al SN gl ) b S A i A Al bl aadial s i) G Bl Cana g il 028
Jaall 5 Jaall s il s A pmill JISEY) o QA o3 8 L) JLad) iladly aad) 4l JS3 5 pualie e Bliall Gk oo o5
Dveaal) all 4 gall) jealiall ddlaiall $L3Y1 5l il i jis.(Yusniaty Galingging & Gunawan Tambunsaribu, 2021)
Agn s oo veal) Lol Ul dadae den il (505 ol pa Ul o 500 ) A 58 (o Al IS A i sl o Candl 120 3 a5 58
S Sl il i) B S s 5 g all) J8 A ot e Qe G Led s DSl 5 4y padl) jlal);

Adll el BSu:

BSa: Milik sempurna

dea sl il dea j g lie & Google Translate (M Al éll dlea “Raja Total” a>sis Chat GPT Al cllall dlea
&) “kekuasaan yang mutlak " desi 0sSi @il 23 (e Chat GPT o 42 JiSi Google Translate J\ji ¥ ¢Sls
Alas ) ) dan i) JSLEe Gaan3 Y i Aea Sl bl 5 Gl 3 jee ) Aals @llin Y (maaall e (pragmatic translation
problems)

G pall L i coslad o) Uiy o Al 8 S den 5 3 el il e 1 ol caid el o Eialdl a5 Al ) 020 8
Cimy o5 sinall il g 51 4y palll il gadl (8 o) s ¢ paemall ARl (i (b (Alal) i) D 5 s o Aol i) A S0 (5 a5 5 5
) B e Ae seia s A siie Faa il 25 585 (Rahmah, 2018) e i (o el sl daa il sl o o Cndl 138 3 &) 5 5
e Jbe (b lady oedill den gl 05S Cuno Gpa sall Al Aaa Gl 2330505 G ¢ auaall ARl (g (Bl s ual 55 S pall) pa 55 S
Bl ASaT s il B S s 5 Al sil) den i) sl alatial:

chal 8 Je a2 BSu:

BSa: Orang kafir asli tidak berkewajiban (membayar zakat)

Laa il il dea b 6 & Google Translate ) Jbal IS e i 3% s “Jadi jangan menjawab orang
asli” s> sis Chat GPT ) Ll 48 e a3 3 dlex “Maka tidak wajib bagi seorang kafir untuk shalat"
Laa i 585 @il o Chat GPT 5 Google Translate ¥ s das il cullul s il 4 jna ) dals dllia Y uaiall e
oailly alal) daa i) JSlie Gaa (text-specific translation problems) A dl dea il JSUie @l | (pragmatic
translation problems)

Ll ) A al ApedlsY) 5 Asalal) Jlae W) den 5 el Jiandl) (85 0 (m p lin (5K clan il sl s i &) DS (e
b G Baad o deiad diall (e Lt 0 s e e Geea il O e a2l e ae g5 Ll A L) o2 (uSall 5 A s3Y)
ol 51 g Ll A i1 gl (S AS0uDUS) 5 il 8 Uil dnl 5 s 534S pm g5 anmsy b 8 2padla1 5 jlucanl) ) sl
Qs ) Lag A8 800 ol 5 Lg sl s S pal (8 A all (g has 3e o A gl Ay sl il f Lasdla sl i | jalea Slale maail (5 58811 (Surur,

2022)

4. KESIMPULAN

ey sl Agiie ) (yal ) chasinid) (yal 581 agie L 8 pa jial) axiid SIS ASAT (i b ali aea (o il 28 S e 5 b
ol Y il 5 A ands Cliln 21 Ge ey 21 Ciaagy JEN s (IS (aia sl (gl aduzil) (g galll barall cadoall 4
Ol Gl 5 gl araall iy 3 5 caduzaill L) LUy 5 (el Al Sl 4 5 oA paal BY Gl Gl 5 daiaial)
slad 6 padl sl agie callul 4 aa i) axdind 5 Jal) 3] sas) g Ay 5 oIS saal 5 Ay 5 ccaa sl Baal 5 Ay 5 g palll aaaill
YA LB il 3 e all sl il 4 ) s 1T e il 11 Gitngy Joal sl bl 5 AalSs 4alS Caslal ddyall
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